
Svaz sovětských socialistických republik 1986

Zaznamenal Petr

OBMĚN

Každý, kdo otevře tento sešit, očekává, že se dovı́, proč má takový podivný název: Obměn. Je
to proto, že zase jde o cestopis („zase“ proto, že jsem jich už napsal vı́ce). Obměn charakterizuje
úplně vše: Jedná se o výměnnou praxi do Sovětského svazu. Naše katedra posı́lá 10 lidı́
(8 studentů a dva vedoucı́) do Novosibirska, kde se o ně postará sbratřená katedra. Tato
posléze pošle 10 lidı́ do Prahy. Jde spı́š o výměnný výlet. Koho by zajı́maly bližšı́ organizačnı́
podrobnosti, nebude čı́st tento cestopis, ale přı́slušné úřednı́ záznamy jednotlivých kateder.
Tento cestopis se bude spı́še věnovat neobyčejným zážitkům z našı́ cesty po SSSR. Proto se
zde nebude ani dlouze rozvádět, jaké byly třeba vyřı́dit formality a nenı́ zajı́mavé už ani to, že
tatı́nek už půl roku předem uvažoval o tom, co si mám zabalit, a spojil jméno Novosibirsk se
Sibiřı́ a uvažoval, zda bude dobré si přibalit teplé prádlo.

Složenı́

Myslı́m si, že bude v úvodu tohoto cestopisu dobré napsat složenı́ našı́ výpravy. Tı́m se
myslı́ jména členů výpravy a jejich zavazadla. U vedoucı́ch uvedu ještě funkčnı́ zařazenı́ a
tituly.

Doc. RNDr. Aleš Pultr, CSc., vedoucı́ výpravy, zavazadla, která použı́vá mi nejsou známá,
RNDr. Jiřı́ Kottas, tajemnı́k výpravy, jeho zavazadla jsem taktéž dlouho nestudoval.
Nynı́ uvedu studenty 3. ročnı́ku:
Martin Kolář – velký batoh
František Vencl – nevı́m
Edita Vargová
Ivana Radoňová (roz. Zoulová) – batoh.
Studenti 4. ročnı́ku:
Ondřej Zindulka – menšı́ cestovnı́ kabela,
Jan Dostál – většı́ kufr,
Petr Jiřı́ček – velký batoh + spousta tašek,
Petr Olšák – dvě tašky.

1. den: sobota 31. května 1986

Ne všichni jsme se sešli v Praze na Hlavnı́m nádražı́. Naštěstı́ toto bylo předem domluveno,
takže většı́ vzrušenı́ na začátku našı́ cesty ještě nebylo. Ostatnı́ dva přistoupili v České Třebové
a v Olomouci. Poprvé jsem jel v lůžkovém vlaku a myslı́m, že jsem nebyl sám. Tı́mto vlakem
bylo třeba absolvovat 2 551 kilometrů, sice cestu z Prahy do Moskvy. Před odjezdem jsme
zorganizovali nákup potravin v menze, abychom měli co na cestu. Byli jsme totiž poučeni
kamarády, kteřı́ už OBMĚN absolvovali a kteřı́ řı́kali: „Bude hlad“, respektive: „Bude sračka“.
Měli jsme tedy nynı́ ve vlaku mnoho konzerv a dokonce sýr a pět šišek salámu VYSOČINA.
Strachovali jsme se, jak to převezeme přes hranice, protože i o tom zkušenosti jiných lidı́ pravily,
že to nenı́ triviálnı́. Obávali jsme se tzv. hygienika, který u ruských celnı́ků rozšiřuje jejich řady.
Proto jsme si ještě před spanı́m rozdělili věci, které jsme chtěli „propašovat“ různě mezi sebe,
aby při přı́padné kontrole nám nenašli všechno, a byli jsme odhodláni nalezené potraviny před
celnı́ky zkonzumovat. V kupé jsme byli čtyři a já jsem byl prvnı́, který chtěl jı́t spát. Tı́m jsem
obtěžoval své spolucestujı́cı́ stále intenzivnějšı́ žádostı́, aby zhasli.
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2. den: 1. 6.

Ráno nás probudil „děžurnyj“ se slovy, že bude četyre časa zakrytyj bufet, takže bychom
ho měli preventivně použı́t. Bylo to ve čtyři hodiny ráno. Pak přišly hranice a po delšı́ době
čekánı́ přišli i slovenštı́ celnı́ci. Jeden z nich, který kontroloval pasy byl dost nepřı́jemný a
přikázal Ondřeji, aby se oholil. Když Ondřej tento úkon prováděl, „děžurnyj“ mu za tı́mto
účelem otevřel zakrytyj bufet a měl z cizı́ho neštěstı́ obrovskou radost. Celnı́k Ondřejovi slı́bil,
že ho přijde zkontrolovat, ale samozřejmě se tak nestalo.

Většı́ obavu jsme měli z ruských celnı́ků, hlavně z jejich hygienika. Ten však s celnı́ky nebyl.
Zato pasový celnı́k (ruský) si nás dlouze prohlı́žel a hledal podobu s fotografiemi v pasech.
Naštěstı́ jsme s celnı́ky neměli žádné dalšı́ zážitky.

V Čopu jsme čekali vı́c než hodinu na výměnu podvozků. Chtěl jsem být při tom, ale
bohužel jsem nebyl, protože jsem vystoupil z vlaku a vagóny mi ujely. Navı́c jsem neměl u sebe
žádný doklad, takže jsem se poprvé na půdě SSSR necı́til přı́liš jistě. Jediný, kdo byl u výměny
podvozků, byl Petr Jiřı́ček. Cesta vlakem po SSSR už neobsahovala mnoho konkrétnı́ch zážitků.
Dokonce i večer se opakoval, t.j. byl jsem prvnı́ v kupé, který chtěl jı́t spát. Od prvnı́ noci se
tento večer lišil pouze tı́m, že jsem s Ondřejem dospěl ke sporu o tom, jak velká má Ivana
Radoňová prsa. Tento spor jsem vedl s Ondřejem už v polospánku.

3. den: 2. 6.

Přes noc jsme projeli „zamořeným územı́m“ (kolem Černobylu) a celkem dobře vyspanı́
jsme se ráno probudili již podle moskevského času. Dnes už máme dorazit do Moskvy a to v
13 hodin 32 minut. Ke konci našı́ dlouhé cesty vlakem se ke mě dostala šokujı́cı́ zpráva: „Náš
vedoucı́ ztratil všechny doklady!“ Začali jsme uvažovat o tom, co budeme v Moskvě dělat,
když už nemáme letenky do Novosibirska. Navı́c nemáme ani zpátečnı́ jı́zdenky vlakem do
Prahy! Začal jsem odpočı́távat vteřiny, protože jsem věděl, že každou dalšı́ vteřinu je jistějšı́,
že se doklady nenajdou. Tuto úvahu jsem vedl na základě toho, že s plynoucı́m časem se
ukazovalo hledánı́ dokladů čı́m dál tı́m vı́c bezvýslednějšı́. Naštěstı́ posléze začala prokukovat
zpráva, že se ztratily „jenom“ doklady, tj. pas a celnı́ prohlášenı́, takže letenky i jı́zdenky jsou
na světě, nebot’ je měl u sebe Kottas. Tı́m se nám ulevilo, ale našemu vedoucı́mu Pultrovi asi
moc do smı́chu nebylo. Přesto jsme v našem kupé udělali koncert Karla Gotta a za této situace
jsme dojeli do Moskvy.

Většina výměnných praxı́ přijı́ždı́ na koncové nádražı́ s obavami, zda tam na ně bude někdo
čekat a zda se na perónu najdou. My (předevšı́m ale naši vedoucı́) jsme měli obavy daleko většı́,
takže na tuto obavu nám nezbylo mı́sto. Taky, jak se ukázalo, by nebyla oprávněná, protože
jakýsi SERGEJ nás na nástupišti Kyjevského nádražı́ v Moskvě rychle našel.

Taky nás rychle našla milice (policajti), se kterými si měl nejvı́ce co řı́ci Pultr. Vedeni policaj-
tem jsme opouštěli nástupiště. Ve velké čekárně jsme čekali, až se vybavı́ potřebné náležitosti
s milicı́ a potom jsme zahájili zajı́mavou cestu na Moskevskou studentskou kolej, kam ovšem
s námi nejeli naši vedoucı́, protože jejich směr byl určen Československým velvyslanectvı́m.
Naše zajı́mavá cesta na kolej začala vysokým výskokem Ondřeje Zindulky, který měl ohrom-
nou radost z přı́čin, které nám zatajil. Skákal vysoko, ačkoli byl obtěžkán cizı́m batohem a
v podchodu byl poměrně nı́zký strop. Svým počı́nánı́m málem zranil kolegu Dostála. Cesta
pokračovala tı́m, že výše jmenovaného skákajı́cı́ho člověka skřı́ply dveře v metru, protože bylo
málo slyšet upozorněnı́ o tom, že se dveře zavı́rajı́.

Potom přišel zážitek s autobusem. Jeden autobus jsme nechali ujet a do druhého jsme se
nacpali. Jiřı́ček se stal podavačem jı́zdenek. Lidé posı́lali penı́ze ke strojku, Jiřı́ček soukal lı́stky
ze strojku a posı́lal je zpět. Bylo to dáno tı́m, že se k tomu strojku tak blbě postavil. Pak nastala
akce s vystupovánı́m. Já jediný jsem seděl a proto jsem se davem probourával ke dveřı́m
velice komplikovaně. Z autobusu jsem vyskakoval už za jı́zdy za všeobecného veselı́ mých
spolužáků.
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Na koleji nás ubytovali do velkého množstvı́ prachu a tam jsme čekali na naše vedoucı́.
Čekánı́ jsme si zpestřili krátkou vycházkou do okolı́ koleje. Koupili jsme si zmrzlinu, kterou
se mi podařilo upustit na zem. Řekl jsem: „Jejkote, mankote“. Večer jsme dostali přiděleny
konzervy a potom jsme besedovali o budoucı́m programu a nejen o něm. Ondřej nám řekl, z
čeho dostal tu skákajı́cı́ radost. Z 8 studentů, kteřı́ nás budou provázet po Novosibirsku a kteřı́
pojedou do Prahy je 7 dı́vek!

4. den: 3. 6.

Obchod’ák na Rudém náměstı́

Pultr vstával v 7 hodin a odešel vyřizovat dalšı́ záležitosti kolem ztraceného pasu. Vrátil se
kolem 10 hodin s radostnou zprávou, že jeho pas se našel. To už jsme byli vyspanı́ a nasnı́danı́
a odcházeli jsme do centra poznat Moskvu. Nejdřı́v jsme měli namı́řeno na Leninskij prospekt,

kde se měla nacházet prodejna odborné literatury. (Poznámka:
Pod pojmem „my“ si čtenář v této kapitole představı́: „my čtyři,
tj. Ondřej, Honza a 2x Petr “).

Leninskij prospekt je ulice velice široká a mnoho kilometrů
dlouhá. Proto bylo pro nás náročné přı́slušný obchod najı́t. To se
po delšı́m ježděnı́ a chozenı́ po zmı́něné ulici nakonec podařilo.
Stejně nikdo z nás nic nekoupil. Chtěli jsme si koupit také hr-
nı́čky na pitı́, ale ani to se nám nepodařilo. Metrem jsme dojeli
k Rudému náměstı́ a byli jsme drobet překvapeni velikým ob-
chodnı́m domem. Tři asi 500 m dlouhé pasáže, ve kterých byly
prodejny ve dvou patrech. Honza chtěl koupit fot’ák, ale nekoupil.
Já jsem chtěl koupit Gotta, ale nekoupil jsem. Oba dva nenákupy
jsou způsobeny tı́m, že neměli to, co jsme chtěli.

Udělal jsem pár snı́mků na Rudém náměstı́ a už celkem una-
veni jsme zamı́řili do Puškinovy galerie. Po celý den bylo v
Moskvě strašné vedro. V Puškinově galerii byly moc skvělé věci,
ale bylo jich mnoho. Jelikož jsme byli (jak již bylo řečeno) dost
znaveni, nebyli jsme schopni všechno uměnı́ pohltit a vnı́mat.

Honza Dostál se odebral kupovat fot’ák. Ondřeje Zindulku nejvı́ce z celé výstavy zaujala jedna
černoška. Tento objekt ale nebyl umělecký, nýbrž živý. To, co zde pı́šu, sám přiznal, ale po
návratu na kolej diskutoval s Pultrem pouze o obrazech a uměleckých dı́lech. Tyto řádky pı́šu
na koleji v Moskvě zrovna ve chvı́li, kdy se vrátil Honza, který konečně koupil fot’ák.

Klasické mı́sto v Moskvě

Po večeři, která obsahovala salám
VYSOČINA a čaj, jsme pomalu opouš-
těli Moskevskou kolej a chystali se na
letiště. Je zde na mı́stě podotknout, že
se začalo schylovat k bouřce. Celý den
bylo veliké vedro a právě ted’, když
jsme měli vyjı́t ven a na letiště, se nad
Moskvu přihnal velký mrak a zvedl
se vı́tr. Pultr začal uvažovat o tom, že
si vezmeme taxi, abychom nezmokli.
Naštěstı́ nás déšt’nezastihl a my jsme s
rukama jak orangutani, na jejichž kon-
cı́ch se nalézala těžká zavazadla, došli
pěšky až k metru a pak cestovali met-
rem a expresnı́m autobusem na letiště.
V autobuse jsem se snažil tvářit vážně, což se mi vůbec nedařilo. Zato se to velmi dobře dařilo
jedné panı́ na letišti u zavazadel. Byla přı́mo kouzelná.
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Měli jsme letět ve 23 hodin 20 minut moskevského času. Přišel ale za námi Ondřej a sdělil
nám, že má pro nás neveselou zprávu: náš odlet se odkládá na 3 hodiny ráno. Tak jsme čekali...
Kolem třı́ hodin jsme se z mı́stnı́ho rozhlasu dozvěděli, že se let odkládá na 6 hodin 10 minut.
Tak jsme zase čekali... Některým z nás se podařilo alespoň na chvı́li usnout v různě zkroucené
poloze na sedadlech. Kolem šesté hodiny nám zkontrolovali tašky pomocı́ rentgenu a dovezli
nás k letadlu. Vše trvalo strašně dlouho a tak jsme byli rádi, že jsme v 8 hodin 30 minut
odstartovali.

5. den: 4. 6.

Ubytovánı́ pro mı́stnı́ studenty

Nutno si uvědomit, že přı́letem do Novosibirsku jsme postrčili hodinky o čtyři hodiny do-
předu, takže jsme ztratili nejen noc, ale i celý den. Na letišti v Novosibirsku jsme byli ve 4 hodiny
odpoledne mı́stnı́ho času a nějaké drobnějšı́
čekánı́ nás už ani trochu nevyvedlo z mı́ry.
Správňácký byl autobus, který nám připra-
vili naši sovětštı́ kolegové a který nás od-
vezl z letiště. Objel Novosobirsk, projel ko-
lem tzv. Obského moře po hrázi, dovezl nás
do tzv. Akaděmgorodku a konečně skákal
po silnici z jedné dı́ry na druhou. Těch bylo
na silnici požehnaně, ale autobus byl na to
vybaven a měl speciálnı́ konstrukci.

V Akaděmgorodku nás ubytovali do po-
kojů po třech a po dvou, takže se naše neroz-
lučná čtveřice musela rozpadnout. Byl jsem
to já, kdo se od nı́ odštěpil a to proto, že z nás
čtyř jsem do třı́lůžkového pokoje vstoupil jako poslednı́. Odpočinout nás nechali naši sovětštı́
přátelé (spı́š přı́telkyně) jenom krátce, nebot’jsme měli v půl desáté večer seznamovacı́ večeři,
o které se tvrdilo, že je ryze neformálnı́ho charakteru. Tam jsme teprve měli uvidět všechny
dı́vky, které budou náš pobyt nadále zpestřovat svou přı́tomnostı́.

. . . a pro nás

V malinké mı́stnůstce na nás z nástěnky koukal soudruh Go-
rbačov a dalšı́ členové Nejvyššı́ho sovětu, z koutu na nás koukal
obraz Lenina a ze židlı́ na nás koukali naši hostitelé. Nutno po-
znamenat, že mezi dı́vkami se kterými jsme se tam seznámili, si
Zindulka zřejmě nevybere. Protože jsme dlouho nespali, tak po-
sezenı́ trvalo jen krátce. Přišili jsme si na sebe cedulky se jmény
a když Ondřej začal zpı́vat a hrát na kytaru, tak jsme to ukončili.
Společenská mı́stnost byla v jiné budově, než jsme byli ubytovanı́,
a při přechodu z budovy do budovy se na nás vrhly obrovské
roje komárů. To jsem ještě netušil, že tı́m moje utrpenı́ nekončı́,
ale že se na mě chystá noc plná zážitků

Jsem ubytován (zatı́m) s Martinem Kolářem a Františkem
Venclem. Martin je velký člověk (co do velikosti fyzické) a velice,
přı́mo strašně, chrápe. Jeho chrápánı́ obsahuje mohutné basy, z
nichž drnčı́ i okennı́ tabulky a sı́pavé výšky, které jsou také velmi
kvalitnı́. Co do kmitočtového rozsahu se kdejaká HIFI souprava
může jı́t zahrabat před chrápánı́m Martina Koláře. Navı́c jeho
chrápánı́ má tolik obměn a druhů, že neznám žádné jiné var-

hany s tolika rejstřı́ky než jsou varhany, které ležely v posteli ve stejné mı́stnosti, kde jsem
se snažil usnout. Navı́c občas chrupnul i druhý kolega, takže jsem měl poslech stereo. To,
že nemůžu usnout je jistě dáno i velkou časovou změnou, která vznikla na základě našeho
nedávného cestovánı́. Navı́c jsem si vzpomněl na vypravovánı́ staršı́ch spolužáků (co už zde
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byli dřı́ve) o švábech. Viděl jsem jednoho na tom večernı́m sezenı́, jak vylezl zpoza nástěnky.
Asi ve tři hodiny ráno jsem zašel na záchod a tam zpozoroval ještě většı́ množstvı́ švábů. Jsou
to odpornı́ brouci. Je přirozené, že toto poznánı́ mi na spánku moc nepřidalo. A tak je ted’
pět hodin ráno, já dopisuji na chodbě řádky tohoto denı́ku a zatı́m jsem neusnul. Jaká dalšı́
zvı́řátka mě překvapı́? Komáři, švábi, ...?

6. den: 5. 6.

Akaděmgorodok

Hned ráno v půl desáté jsme měli být na univerzitě, kde nás čekal bohatý program. Ve
skutečnosti jsme tam dorazili až kolem desáté a bez toho, abychom se předem nasnı́dali. Bylo

to dáno tı́m, že jsme všichni včetně Pultra zaspali. Sergej měl
k tomu narážky, protože mu časová změna mezi Moskvou a
Novosibirskem nepřišla tak velká, jako nám.

Nynı́ ve stručnosti popı́šu, jakým programem jsme byli za-
městnáni. Nejdřı́ve nás tedy natlačili do kanceláře k prorekto-
rovi, který měl mnoho telefonů (čtyři), který nám něco řı́kal o
universitě a který mluvil rusky. Rozespalı́ a nenasnı́danı́ jsme ho
vnı́mali jen stěžı́ (ale spı́š vůbec). Pouze Pultr hájil čest našı́ dele-
gace a snažil se, aby to vypadalo, že nás to ohromně zajı́má. Měl
jediný na prorektora dotazy. Zajı́mavé na této části programu
bylo také to, že prorektorovi často zvonil některý z uvedeného
množstvı́ telefonů, on přerušil výklad, s profesionálnı́ zručnostı́
zvedl sluchátko toho správného telefonu a řekl: „DA, DA, DA!“
Potom to vypadalo, že se bude historie opakovat, protože nás
zase natlačili do nějaké kanceláře, tentokrát jiného hodnostáře.
Ale naštěstı́ zjistili, že jsme nesnı́dali a proto mı́sto hodnostáře
se v kanceláři objevil samovar a my jsme dostali čaj. Nejen čaj,
ale dostali jsme i čas zajı́t do menzy na oběd. Tak jsme hned po
ránu obědvali.

Jiná osobnı́ auta se na mı́stnı́ch silnicı́ch použı́t nedajı́

Po obědě se podobná věc jako s prorektorem opakovala. Tentokrát s děkanem Mechaniko -
matěmatičeskovo fakultěta. Na rozdı́l od prvnı́ho měl mı́ň telefonů a sezenı́ bylo kratšı́. Poté se
nás chopila jakási panı́ s ukazovát-
kem a vodila nás po chodbách uni-
versity. Při tom stále něco povı́dala
(rusky). Odpolednı́ program sestá-
val z návštěvy mı́stnosti, ve které
majı́ mikropočı́tače. Předváděli nám
pouze nějaké hry. Podle mého ná-
zoru patřı́ hry na počı́tači k nejstu-
pidnějšı́mu využitı́ počı́tače. Proto
se mi to moc nelı́bilo. Byla tam ale
naše nová společnice Světlana a ta
se mi lı́bila vı́c. Kamarádila v Mar-
tinem Kolářem (který tady byl už
loni) a navı́c jsem se později dozvě-
děl, že je vdaná. Takže nic.

Celý večer jsem pracoval na tom,
aby se mi podařilo usnout. Ve vedlejšı́m pokoji bylo neformálnı́ sezenı́ a Zindulka tam svým
charakteristickým basem rozdával rozumy. Byla mezi nimi i Světlana a přišla mi zazpı́vat
nějakou ruskou ukolébavku. Ačkoli se mi to lı́bilo, spánek poté stejně nepřišel. Přišel až později,
to už dávno sezenı́ skončilo.
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7. den: 6. 6.

Pultr nás přišel ráno vzbudit s tı́m, abychom prý zase nepřišli pozdě. V 9 hodin začı́naly
obhajoby diplomových pracı́ a na ty jsme se šli podı́vat. Taky jsme byli v matematické knihovně
zdejšı́ho institutu. V tomtéž institutu jsme měli mı́t odpoledne nějakou besedu s nějakým
profesorem. Sraz byl ve 13 hodin 55 minut před budovou institutu.

Protože se všichni už naobědvali nějak jinak, šel jsem sám do menzy na nemožný oběd. (O
kvalitě zdejšı́ stravy pohovořı́m někdy jindy, protože si myslı́m, že to vyžaduje téměř celou
kapitolu). Pořád jsem koukal na hodinky a byl jsem odhodlán opustit frontu na oběd a bez
jı́dla jı́t na sraz, jen abych tam přišel včas. Věděl jsem totiž, že Pultr a přesný čas, to jsou dva
pojmy, mezi nimiž je úzká souvislost, na základě nı́ž jsou mnozı́ studenti podřizováni jistému
výchovnému procesu při pozdnı́m přı́chodu na přednášky. Protože jsem na tuto skutečnost
stále myslel, v duchu jsem popoháněl frontu v menze kupředu. Konečně jsem se dočkal jı́dla,
které jsem do sebe rychle naházel. Pohledem na hodinky jsem zjistil, že mám nakonec dost času,
že to stihnu ještě s pětiminutovou rezervou. To jsem ještě netušil, že v tak malém městečku jako
je Akaděmgorodok, zabloudı́m. Když jsem to začal tušit, začal jsem se pohybovat rovnoměrně
zrychleným pohybem. Došlo to tak daleko, že jsem dokonce utı́kal s žaludkem plným blivajzu.
Utı́kal jsem, ale nevěděl jsem kam. Tak jsem se chvı́li prodı́ral lesy, chvı́li utı́kal mezi domy a
až už jsem nemohl, konečně jsem narazil na ulici, kterou jsem znal. To už mě notně pı́chalo v
žaludku. Na mı́sto srazu jsem dorazil ve 14 hodin 5 minut, to je 10 minut po srazu. Samozřejmě,
že tam nikdo nebyl. Vrátná institutu mě oslovila „Molodoj čelověk“ a ptala se mě, co chci. Chtěl
jsem vědět, kde je češskaja grupa. Ona pravila, že ještě tady žádná nebyla a at’na ně počkám.
Tak jsem čekal. Po deseti minutách vrátná mluvila s jinou panı́ a na základě toho mi sdělila, že
už jsou uvnitř. Jenže nevěděla kde a já jsem to také nevěděl. Tak jsem to přihlouplým výrazem
dal najevo. V ten okamžik se kolem mě nakupilo několik ochotných Rusů a jali se prohledávat
jednotlivé kanceláře. Chtěl jsem jim řı́ct, že je to zbytečné, že teda půjdu pryč a besedu oželı́m
ale nevěděl jsem jak. Byli nezadržitelnı́ a tak se stalo, že češskuju grupu konečně našli. Když
jsem se později dozvěděl, že Pultr řı́kal, že na Olšáka čekat nebudeme, protože na něj nenı́
spoleh, velice mě to mrzelo. O co vı́c jsem se snažil, abych nepřišel pozdě, o to mı́ň se mi to
povedlo. Taky se mi nelı́bilo, jak hrubě odsoudil Pultr přede všemi mou osobnost. Asi mu už
nikdy nepůjčı́m hodinky. To je zatı́m jediná možnost jak se můžu proti němu seberealizovat.

Beseda nebyla s jednı́m profesorem, ale bylo jich přı́mo několik. Nejdřı́ve hovořil někdo
o teorii katastrof a potom jsme zašli do jiné mı́stnosti a tam se nám představila vědců celá
řada. Každý chvı́li mluvil o tom, co je předmětem jeho zkoumánı́. Nejdřı́ve hovořil profesor
Godunov a jeho mluva se vyznačovala tı́m, že po každé větě dal ústa do úsměvu, takže vypadal
sympaticky. (Dozvěděli jsme se od studentů, že u ekzamenov je velice přı́sný). Po představenı́
všech vědců jsme mohli individuálně zajı́t za kýmkoli z nich a podiskutovat o vědě.

Odpoledne jsme nad voňavými a ještě teplými kobližky vypravovali o dnešnı́ch zážitcı́ch.
Samozřejmě, že Zindulka mluvil zase s Pultrem velmi zasvěceně. Kluci byli už včera večer hrát
fotbal a dneska hráli zase. Rozdı́l byl jen v tom, že jsem dneska s nimi hrál i já.

Večer jsme se domluvili s některými Ruskami, že půjdeme do kina na 22 hodinu. Když jsme
tam přišli, měli už vyprodáno. Podařilo se koupit jen čtyři lı́stky a protože jsem prohrál ve
střı́hánı́, šel jsem domů a ted’ zrovna pı́ši svůj denı́k. Pultr měl na to, že jsem se nedostal do
kina, narážku typu: Kdo pozdě chodı́... Asi mu už nikdy nepůjčı́m hodinky. Honzu Dostála
štve, že Zindulka sbalil Světlanu a ted’ se s nı́ někde courá. Mě to taky štve.

NADČASOVÉ ÚDAJE

V této kapitole jsem se rozhodl popsat jevy, které nejsou charakteristické pro jednotlivý den,
ale jsou charakteristické pro Sovětský svaz (zemi neomezených možnostı́), respektive pro naši
cestu.
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Ubytovánı́

V Akaděmgordku jsme ubytováni na koleji blok 10. A sice v pokojı́ch, které se dajı́ charak-
terizovat jako u nás buňky. To proto, že umyvadlo a záchod je součástı́ dvou pokojů, jeden
obsahuje dvě postele a jeden tři. Takové „buňky“ obsadila naše výprava dvě.

V prvnı́: Dvojka = naši vedoucı́ Trojka = Ondřej, Honza, Petr Jiřı́ček
V druhé: Dvojka = děvčata Trojka = zbytek, tedy i já.
Je pravda, že jsme plánovali s Ondřejem, že se k nim nastěhuji, ale Pultr dal lehce najevo, že

by se mu to nelı́bilo. Postele jsou charakteristické tı́m, že obsahujı́ něco jako trampolı́nu, takže
to správňácky houpe. Jinak to ubytovánı́ nenı́ nejhoršı́,

Zvı́řátka

Tı́mto pojmem nynı́ myslı́m šváby a komáry. To proto, že se nalézám momentálně v No-
vosibirsku. (Kdybych byl např. v Antarktidě, myslel bych asi tučňáky). O švábech jsme se
dozvěděli už od kamarádů, kteřı́ tu byli loni. Byl jsem prvnı́, který si jich v našı́ výpravě všiml.
Jsou odpornı́ a velcı́, ale zatı́m jich nenı́ mnoho. Oni nekoušou, jen lezou a to zejména v noci.
Zajı́mavá by byla soutěž: kdo uvidı́ největšı́ho švába - vyhrává. Musı́ ho ovšem vylisovat a
předložit ke změřenı́. Mnohem vı́ce švábů bude v jižnı́ch městech, kam se chystáme. Prý tam
hojně lezou po nočnı́ch spáčı́ch a to asi nenı́ zrovna přı́jemné. Proto si Petr Jiřı́ček schovává
svůj „Biolit Š“ (Biolit T 81) pro pozdějšı́ použitı́, ačkoli už se dělil s jednı́m švábem o společný
polštář.

Množstvı́ komárů závisı́ na počası́, sı́le větru, rychlosti pohybu člověka, dennı́ době a mnoha
dalšı́ch faktorech. Na rozdı́l od švábů nejsou tak odpornı́, ale zato koušou. Ale i to se dá přežı́t.
Ono se jich totiž kolem člověka točı́ mnoho, ale jen málokterý si dovolı́ kousnout. Navı́c se mi
kousance od komárů nezdajı́ tak moc svědivé a v mı́stnostech se naštěstı́ vůbec nevyskytujı́.
Ještě jsem si vzpomněl, že byla zmı́nka o klı́št’atech. Prý jich je tu dost a každé klı́ště je „prý“
infikované. Takže se máme čeho bát a se zdejšı́mi zvı́řátky tu je veselo.

Čas

Na základě posunutı́ času jsme my čipernı́ večer a dlouho do noci a Rusové ráno. Navı́c
astronomická půlnoc je zde asi ve dvě až o půl třetı́ mı́stnı́ho času. To nám také nepřidává na
rannı́ čipernosti. Pro ilustraci: Mezi Prahou a Novosibirskem se nalézá asi 60 polednı́ků a letnı́
čas mı́stnı́ se lišı́ od letnı́ho času v Praze o šest hodin. Tak napřı́klad, když je půl hodiny po
půlnoci mı́stnı́ho času, tak je vlastně 10 hodin večer astronomického času a v Praze majı́ půl
sedmé večer. Se spánkem to řešı́me tak, že dospáváme přes den, kdy se dá. Večer jsme ovšem
všichni velice čilı́.

Titulovánı́

Je zajı́mavé si všı́mat, jak nás Rusové v nejrůznějšı́ch situacı́ch oslovujı́. Dozvěděli jsme se, že
oslovenı́ „molodoj čelověk“ je jı́zlivé až urážlivé. Proto si každý vede v evidenci, kolikrát kdo
byl takto osloven. Já jsem byl zatı́m dvakrát: poprvé viz výše a podruhé dnes v přeplněném
autobuse, když jsem překážel panı́ ve výstupu. Ondřej byl taky dvakrát a Petr Jiřı́ček jednou.
Když šli kluci hrát fotbal, byli někým osloveni „Mužiky“.

Citoslovce

V našı́ výpravě se ujala některá citoslovce, která jsem už dřı́ve vymyslel. Nejvı́ce se použı́vá
BĎA a B. Zindulka by rád použil PŠE, ale zatı́m nemá moc možnostı́. Seznam a význam
citoslovcı́ uvádı́m na konci tohoto sešitu.
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Jı́dlo

Jı́dlo tu majı́ pod psa. Zatı́m jsem vyzkoušel zdejšı́ menzy, kde je jı́dlo levnějšı́. Vydávánı́
jı́del v menze se děje jako v samoobslužném bufetu, tj. na konci pultu je Kassa, kde se zaplatı́
za to, co si člověk postavil na tácek. Rozdı́l mezi skutečným bufetem a menzou je asi pouze v
tom, že ceny jsou menšı́, ale kvalita jı́del je horšı́. Jediné, co se dá jı́st, je polévka (boršč). Jako
druhé jı́dlo jsem už třetı́ den viděl jediné a stále totéž: mleté maso a vařené nudle. Tot’ vše.
Dále je zajı́mavé, že se v menzách nevyskytujı́ nože. Pouze vidličky a lžı́ce. Je dobře, že jsme
si sem přivezli konzervy. Aspoň můžeme zpestřit svůj jı́delnı́ček a nejı́st pořád vařené nudle s
mletým masem.

8. den: 7. 6.

Dnes je prvnı́ den, kdy nemáme žádný akademický program. Bude to asi tı́m, že se v sobotu a
v neděli na akademické půdě nepracuje. (Nutno poznamenat, že v SSSR se běžně v sobotu pra-
cuje, obchody majı́ otevřeno jako v pracovnı́ den, pouze na universitě majı́ volno). Zůstaly tedy
jenom programy družebnı́ho charakteru. To znamená, že jsme se poprvé dopoledne vyspali.
Teprve kolem jedenácti hodin se dobrovolnı́ci odebrali do sauny. Mezi těmito dobrovolnı́ky
jsem byl i já. (Mı́stnı́ sauna se jmenuje BAŇA a nenı́ to pravá sauna).

Baňa byla celkem daleko a tak jsme si užili městské hromadné dopravy. Stojı́ za zmı́nku,
že vstupné do sauny je mnohem levnějšı́. Pro cizince to bylo zajı́mavé i uvnitř sauny. Šatna
byla komunistického charakteru: byla společná a nikoho ani nenapadlo, že by mohlo dojı́t ke
krádeži. V dalšı́ mı́stnosti byly dvě sprchy, ale všichni lidi mı́sto sprch použı́vali škopky, do
kterých si napouštěli vodu a potom ji na sebe lili. V teplé mı́stnosti byla vlhkost vzduchu někde
mezi našı́ párou a našı́ saunou. Vzduch byl provoněný přı́tomnostı́ olistěných větviček, kterými
se lidé ve zdejšı́ sauně plácali. Když jsem se ptal děvčat jako to vypadalo u nich, dozvěděl jsem
se, že stejně, rozdı́l byl jen v tom, že obě tam ztratila na chvı́li vědomı́. Byl to asi pro ně přı́liš
silný zážitek.

Po návratu ze sauny bylo chvı́li volno a pak byla večerka. Nenı́ třeba se domnı́vati, že byl
u nás zaveden režim pionýrských táborů, nebo vojenských kasáren. Zde je třeba brát slovo
večerka v jiném významu. Velmi nepřesně by se to dalo přeložit jako večı́rek. Přesněji se o
tomto pojmu čtenář dozvı́ jedině tehdy, když bude čı́st dál.

Byli jsme pozváni sovětskými kolegyněmi na večerku. Naši vedoucı́ s námi nešli. (O nich
se zmı́nı́m později). Ve vestibulu jakéhosi kulturnı́ho domu jsme chvı́li čekali, ale nevěděli
na co. Najednou přišli nějacı́ lidé v lidových krojı́ch a začali velmi hlasitě a intenzivně zpı́vat
a sice v kvintách. To mělo za následek, že po delšı́m pobytu s nimi a jejich zpěvem v jedné
mı́stnosti mě z toho začala bolet hlava. Navı́c začali zpı́vajı́cı́ lidé provozovat při pı́sničkách
různé hrátky, které se trochu podobaly tanečnı́m. Vtahovali do toho i okolnı́ lidi, takže i nás.
Zindulka a Martin Kolář toto mı́sto velmi rychle evakuovali. Ostatnı́ tam zůstali až do konce,
protože je zajı́malo, co bude dál. Bylo to totiž pro nás velmi nezvyklé. Mnohé hry se podobaly
oné oblı́bené hře pionýrských táborů, při nı́ž se zpı́vá: „Jede vláček přátelstvı́, kdo má šáteček,
ten lı́bat smı́ ...“ Po večerce jsme se prošli se svými kolegyněmi k „Obskému moři“ a po návratu
na kolej byl kratšı́ čajový dýchánek, jaký ovšem bývá ted’ každý večer. Myslı́m, že už netřeba
poznamenávat, že hlavnı́ slovo na něm mı́vá Zindulka (pokud se ho zúčastnı́).

Naši vedoucı́ se vrátili ze soukromé návštěvy až ve 3 hodiny ráno. Tato návštěva prý byla
bohatýrského charakteru, tj. pijatyka

9. den: 8. 6.

Dnes jsme měli možnost se dobře vyspat. Vstávali jsme v půl dvanácté mı́stnı́ho času (tj.
devět hodin astronomického času a půl šesté středoevropského letnı́ho času). Na základě zde
uvedených časových údajů je čtenářovi jasné, že jsme šli zase hned po ránu na oběd.
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Byl pro nás přichystán stejný autobus, jakým jsme jeli z letiště. Tı́mto autobusem jsme ted’
doskákali do Novosibirska. Tam jsme chvı́li čekali na průvodkyni, která nás povodila po městě.
Byla to autobusová projı́žd’ka po Novosibirsku, při nı́ž průvodkyně řı́kala velice srozumitelnou
ruštinou: „napravo vidı́te ..., nalevo vidı́te ...“. Z počátku jsme měli dojem, že všechny ulice
města nesou jméno Lenina. To ovšem samozřejmě nenı́ pravda. Z autobusu jsme vystoupili
na třech mı́stech, abychom si důkladně prohlı́dli přı́slušný památnı́k, který nám průvodkyně
chtěla ukázat. Občas jsme se od nı́ dozvěděli i zajı́mavé věci, např. to, že se Novosibirsk
původně jmenoval po ruském carovi: Novonikolajevsk. V roce 1924 došlo k přejmenovánı́.
Nakonec jsme se rozloučili s průvodkynı́ a odjeli zpět do Akaděmgorodku.

V 7 hodin večer bude ohýnek na břehu Obského moře. Máme ted’ chvı́li čas, který já využı́-
vám ke psanı́ pohledů a psanı́ denı́ku. Na tomto mı́stě bych se chtěl zmı́nit o čtenářı́ch mého
denı́ku. Jsou to v podstatě všichni členové našı́ výpravy, kromě našich vedoucı́ch (zatı́m). Když
se totiž Ondřej dozvěděl, že pı́šu denı́k, měl z toho velkou radost a tuto zprávu rozšı́řil dál.
Všichni začali mı́t o denı́k zájem a každý den se ptajı́, zda v něm nepřibyl nový řádek. Když si
denı́k čtou, pozoruji jejich obličej, abych přišel na to, jestli se jim to lı́bı́, či nikoli. Je zajı́mavé, že
projevy radosti se zde u každého čtenáře projevujı́ různě. Např. Ondřej to dá najevo hlasitým
smı́chem, kdežto jinı́ se jen tak neznatelně culı́. Protože jsem jim vysvětlil, že denı́k si pı́šu
pro sebe, takže popisuji všechny události ze svého stanoviska a ne ze stanoviska celé výpravy,
nevadı́ jim to. A zdá se mi, že se jim denı́k lı́bı́.

Dnes večer jsme znovu byli na břehu Obského moře. Byli jsme tam v době, kdy se velmi
dobře dařilo komárům a na základě toho se mizerně dařilo nám. Ani oheň, jež jsme rozdělali
na pláži, komáry nezahnal. Pouze, když jsme se pohybovali bosýma nohama po pı́sku a honili
se za kulatým nesmyslem, komáři si nestačili sedat. Hráli jsme fotbal, který spojitě přerůstal
v ragby - ovšem bez řádných pravidel. Ondřej, Petr J. a Honza se vzdálili dřı́v, protože šli na
jakýsi mejdan. My zbylı́ jsme jedli opékané brambory a přinesené chlebı́čky. Kottas jako jediný
vyzkoušel vodu Obského moře, ale neplaval, pouze se celý umyl. Když jsem začal hrát na
kytaru a zpı́vat, přilákalo to skupinku Rusů a já jsem musel hrát dál. Tak jsme radši sezenı́ u
ohně rozpustili.

Při cestě zpět nás naše hostitelky ještě pozvaly k sobě na návštěvu (v gosti). Octli jsme se na
dı́včı́ koleji, kde byl pro nás uvařen čaj a na stole ležely chlebı́čky a bonbóny. V jediném pokoji
se sešlo spoustu děvčat a mnohé dı́vky jen tak přicházely a zase odcházely. Přišli se jen tak
podı́vat na nás - na exoty. Ty dı́vky, které tam zůstávaly stále, patřily do jednoho kruhu a bylo
jich asi devět. Mezi nimi byly i naše hostitelky, které pojedou zanedlouho do Prahy. Zajı́mavé
ovšem je, že mnohem hovornějšı́ a taky možná hezčı́ byly ty, které do Prahy nepojedou. Vedoucı́
jejich katedry zřejmě špatně vybı́ral.

10. den: 9. 6.

Tak jako před tı́m – celé dopoledne – jsme spali. Po obědě pro nás byla připravena exkurze
do VC (nemysli záchod, ale mysli Výpočetnı́ centrum). Exkurze do VC se dělila na několik
podexkurzı́, které běžely chronologicky za sebou. Prvnı́ podexkurze byla návštěva kanceláře
jakéhosi pána, který hovořil o založenı́ centra a všeobecných záležitostech. Druhou podexkurzi
vedl pán v bı́lém a povodil nás po mı́stnostech, kde se nacházely počı́tače. Tyto se pro nás
vyznačovaly tı́m, že obsahovaly světélka, která blikala. Na závěr druhé podexkurze nám bylo
předvedeno kreslı́cı́ zařı́zenı́ v činnosti. V průběhu třetı́ podexkurze jsme toho už začı́nali mı́t
plné zuby a chtěli jsme už VC opustit. To jsem ovšem nevěděl, že se na nás chystajı́ ještě dalšı́
tři podexkurze. Navı́c jsme začali mı́t hlad. Na základě toho bylo asi ovlivněno i mé chovánı́
k Zindulkovi, který prohlásil, že jsem protivný jak teplý sifon. Konec třetı́ podexkurze se opět
odehrával v kanceláři. Nějacı́ lidé přednášeli o tomografech. Pak si vzpomněli na Kopáčka
a nechali ho pozdravovat. Čtvrtá podexkurze probı́hala v jakési laboratoři, kde byla spousta
obrazovek a zpracovával se tam kosmický výzkum terénu. Pátá podexkurze probı́hala opět
v kanceláři. Šestá podexkurze začala v jedné mı́stnosti s mikropočı́tačem a skončila ve druhé
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mı́stnosti s mikropočı́tačem. Ukazovali nám na těchto mikropočı́tačı́ch nějaké stupidnı́ hry a
nějakou grafiku. Ta grafika jim moc nešla a člověk, který se snažil ji vyvolat, volal spı́š telefonem
někomu jinému, aby se poradil. Konečně šestou podexkurzı́ návštěva VC skončila. To už bylo
6 hodin večer.

Po večeři jsme byli pozváni na stejnou kolej jako včera (č. 402). Uvedu jen rozdı́lné rysy tohoto
sezenı́ od včerejšı́ho, protože se mi nezdá rozumné opakovat, co se shoduje. Předevšı́m dnes
s námi nebyli vedoucı́, ti přišli na č. 402 až později a to v celkem dobré náladě, nebot’předtı́m
už byli na jedné návštěvě, na které se zřejmě zcela nedodržoval suchý zákon. Dalšı́ odlišnostı́
bylo to, že mı́sto devı́ti děvčat jich tam bylo dvacet. Poslednı́ odlišnostı́ byla skutečnost, že jsem
poněkud vı́ce konverzoval se sovětskými kolegyněmi, které se mě ptaly na všechno možné.
Taky se mě nenápadně zeptaly, jestli u mě je padruga. Odpověděl jsem: DA. V jednu hodinu
v noci se v Akaděmgorodku zavı́rajı́ všechny koleje, takže jsme to jistili na poslednı́ chvı́li a
návštěvu ukončili ve 12 hodin 55 minut.

Na našı́ koleji zase pokračoval čajový dýchánek. Vedly se učené řeči tentokrát o filmech.
Zdálo se mi, že většina spolusedı́cı́ch se vůbec nechytá, co se týče názvů filmů, jmen režisérů a
herců. Měl jsem ovšem jistotu, že se nechytám já. Znal jsem asi každý třetı́ film, sice jen podle
názvu a mlhavě jsem si vzpomı́nal, že jsem jej viděl asi před šesti lety v klubu. Samozřejmě, že
jsem na podrobnosti úplně zapomněl, a proto jsem se nechytal. Tak jsem jako prvnı́ z tohoto
sezenı́ odešel. Ještě před spanı́m jsem se bavil se šváby a pozoroval jejich trajektorie. Jednoho
z nich jsem mučil ve škvı́ře mezi okny. Trajektorie jiného z nich procházela mou postelı́, ale
dřı́ve, než jsem ho mohl za to potrestat, zmizel mi před očima.

11. den: 10. 6.

Tento den byl ve znamenı́ botanické zahrady. Tı́m chci řı́ci, že na programu byl „Botaničeskij
sad“. Bylo dobře, že tento program byl až odpoledne, takže jsme dopoledne spali. Mám dojem,
že takové spanı́ nenı́ zdravé, ale je třeba podotknout, že zatı́m nikdo z nás nemá žádné zásadnı́
zdravotnı́ potı́že.

Při cestě do botanické zahrady (je na opačné straně Akaděmgorodku) nás zase hrozně štı́pali
(správně kousali) komáři. Chtěl bych na tomto mı́stě zdůraznit, že mě už ti komáři pořádně
pijou krev. Nicméně oni ji potřebujı́, nebot’potřebujı́ bı́lkoviny ke svému rozmnožovánı́. Nejvı́ce
se jejich potřeba projevı́ před deštěm a je pravda, že na cestě do botanické zahrady začalo pršet.
Proto jsme byli rádi, že prohlı́dka rostlinného bohatstvı́ proběhla uvnitř, tj. ve sklenı́cı́ch. O
rostlinkách nám vyprávěla celkem hezky jakási panı́. Návštěva botanického sadu se mi velmi
lı́bila.

Večer jsem byl v kině, kde se hrál film s názvem „I. I. Oblomov“. Bohužel jsem téměř
nerozuměl textu. Dnes poprvé jsme nečajovali dlouho do noci a nebyli na žádné návštěvě.
Zı́tra totiž „brzo“ ráno vstáváme, už v 9 hodin.

12. den: 11. 6.

Dnes dopoledne jsme byli v troubě. Tuto větu nelze brát přı́liš doslova, k důkladnějšı́mu
vysvětlenı́ se na čtenáře chystá následujı́cı́ odstavec.

TRUBA je tunel ve Výzkumném ústavu aerodynamiky. Tento tunel je určen k výzkumu
obtékánı́ modelů nadzvukovou rychlostı́. Jako obvykle exkurze začala v kanceláři, ale na
rozdı́l od jiných, se mi přednáška, která tam byla pronesená, celkem lı́bila. Poté jsme dostali
dokonce čaj a sušenky. Sušenky spásl Jiřı́ček. Také aerodynamický tunel, který nám ukázali, se
mi velmi lı́bil. Také nám ukázali obsluhujı́cı́ počı́tače a grafiku, která je výsledkem pokusu.

Přes poledne jsem coural po obchodnı́m domě a našel jsem zajı́mavou bystu Lenina za 2
ruble. Zatı́m ale nevı́m, komu bych ji koupil. Odpoledne jsme byli se svými sovětskými hostiteli
(a hlavně hostitelkami) znovu na pláži na břehu Obského moře. Dnes jsme tam šli obtěžkáni
nejrůznějšı́mi věcmi. Např. docent Novosibiřského státnı́ho univerzitětu měl v ruce lopatu.
Já jsem nesl s Martinem velký hrnec plný masa. Někdo jiný vlekl kýbl s vodou. Ondřej nesl
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poměrně lehkou kytaru. Z lesa na pláž jsme sestupovali až zbytečně složitě. Připravili jsme
ohýnek a na speciálnı́m zařı́zenı́, do kterého se sypaly žhavé uhlı́ky, se začaly opékat kousky
masa, napı́chaného na kovových tyčı́ch. Řı́ká se tomu šašlik a bylo to velmi dobré. K pitı́ byl
kýbl čaje a poměrně málo vı́na. Ačkoli jsme se chystali něco koupit, nekoupili jsme nic, nebot’
na alkohol byla velká fronta.

Večer jsme zase byli pozváni v gosti. Zajı́mavé na tom bylo pouze to, že došlo k nedo-
rozuměnı́ a my jsme přišli na pokoj, do kterého jsme nebyli pozváni. Dı́vka, která na tomto
pokoji přebývala, byla z toho dost vydivočená. Naštěstı́ se rychle vše vysvětlilo a my jsme se
přestěhovali o patro výše.

13. den: 12. 6.

Ráno (čtenář necht’ si pod tı́mto pojmem představı́ 11 hodin dopoledne, respektive půl
dvanácté) jsem se vydal na poštu objednat telefonnı́ hovor do Ostravy. Dost mě vydivočilo, že
přestože jsem žádal 11 hodin večer, dostal jsem na lı́stečku napsáno 19 hodin. Proto jsem se na
poštu vrátil a reklamoval jsem to. Zkusil jsem pro změnu žádat 21 hodin. Ona panı́ za přepážkou
někam telefonovala, pak se zeptala, jestli mi stačı́ 22 hodin. Když jsem souhlasil, přepsala mi
na lı́stečku devatenáctku na osmnáctku. Teprve nynı́ jsem pochopil, že jde o moskevský čas a
proto jsem už do třetice nic nereklamoval.

Oficiálnı́ program tohoto dne byl věnován geologickému muzeu. Zašli jsme na přı́slušný
institut a koukali jsme na šutřı́čky. Koukánı́ nám zpestřila jakási průvodkyně s ukazovátkem,
která nám k tomu řekla nějaké zajı́mavé věci.

Odpoledne jsem věnoval nákupu v mı́stnı́m obchodnı́m domě. Koupil jsem skládacı́ pa-
nenky a jiné blbosti. Samovar, který tam ještě včera měli, byl vyprodán. Někdo se přičinil o to,
že na večer se připravila návštěva děvčat, která patřila k loňské výměnné skupině a tudı́ž to
jsou známé Mirka Engliše, Burdy, Hovorky, Velebila a spol.

Z návštěvy jsem si odskočil na poštu volat domů. Chtěl jsem požádat tatı́nka, aby uskutečnil
akci se zavazadly o den dřı́ve. Spojenı́ se uskutečnilo a já jsem mohl dı́ky současné technice
mluvit s maminkou na vzdálenost 6.000 km. Byl to pro mě celkem silný zážitek. Poté jsem ještě
s ostatnı́mi besedoval o všem možném. To se naše nové známé přestěhovaly k nám. Je mezi
nimi dı́vka, která umı́ celkem solidně česky a četla si můj denı́k.

14. den: pátek 13. 6.

Byl to volný den. Asi z bezpečnostnı́ch důvodů (pátek třináctého). Já jsem se chystal do
Novosibirska podı́vat se do obchodů. Většina z nás tam byla už včera. Ivana Radoňová mi
řekla, že se můžu domluvit s nějakou Tat’ánou, která taky jede do Novosibirska. Tı́m by mi
odpadla starost o to, jakou použı́t dopravu a zda tam zabloudı́m, či ne. Se mnou do Novosibirska
se chystal i František. Když jsme byli už připraveni, Ivana svým typicky kuňkavým hlasem
řekla: „Jako zrovna jsem viděla Tat’ánu. Takže už jako nemá význam za nı́ chodit na kolej, vid’.
Asi tak, že?“ Protože jsem z této věty slyšel jen ta slova, která nenesou význam, požádal jsem o
zopakovánı́. Když jsem konečně pochopil o co jde, přišlo mi to velice nepřı́jemné a začal jsem
se obávat, že sám v Novosibirsku zabloudı́m. Položil jsem proto ještě pár nejapných dotazů
a poté vyrazil s Frantou na cestu. Ta začala tı́m, že jsme zjistili, že majı́ v menze už zavřeno.
Pak jsme zabloudili v lese, přes který jsme se chtěli dostat na autobusovou zastávku. Šlo o to,
že František byl přesvědčen o správnosti cesty a nedal si to vymluvit. Kdybychom šli podle
mého, nebloudili bychom.

V autobuse byl zajı́mavý výstup a nákupem lı́stků. Lidé předávali drobné dopředu směrem
k řidiči a dostávali zpět lı́stky, které si znehodnotili v přı́slušném znehodnocovači. Nám to
nepřipadlo rozumné, posı́lat po někom cizı́m drobné a proto jsme nedělali nic. Teprve po delšı́
době jsem ze sebe vysoukal na jednoho pána větu: „Kakaja zděs systěma s biljetami?“ Od pána
jsem se dozvěděl pouze tolik, kolik jsem už viděl a tudı́ž věděl. Nedozvěděl jsem se kolik to
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stojı́. Tak jsme zase nedělali nic. Jiný pán se nade mnou slitoval a věnoval mi už znehodnocený
lı́stek. To proto, že v vzápětı́ vystupoval.

Cesta autobusem (velmi nacpaným) trvala hodinu. V Novosibirsku jsme nejdřı́ve hledali
restauraci, abychom se konečně najedli. Našli jsme ji až po notně dlouhé době. To už jsme
stačili projı́t celý dům knihy. V restauraci jsme dostali jı́dlo dřı́v než jı́delnı́ lı́stek. To bylo
velmi nezvyklé a až posléze jsme pochopili, že jsme si sedli ke stolu, kde se dává jediné a
konkrétnı́ jı́dlo bez možnosti výběru z jı́delnı́ho lı́stku. Protože se nám to nelı́bilo, museli jsme
si přesednout k vedlejšı́mu stolu. Tato restaurace byla 1. cenové skupiny a připadali jsme si
jako v lepšı́ trojce v ČSSR. Je třeba zdůraznit, že tam měli nože a celistvé maso. Ceny jı́del
odpovı́daly spı́š té trojce. Poté jsme prošli velký obchodnı́ dům, kde neměli samovar a kde
jsem koupil vařič a odznak Lenina. Cesta autobusem zpět byla podobným utrpenı́m jako cesta
tam.

Večer jsme měli schůzku s komunistou. Petr Jiřı́ček už předem připravil dotazy. Mnohé z
nich vznikly po konzultaci se Zindulkou. Znamená to, že lehce narážely na socialistický systém.
Na vlastnı́ besedu se ovšem Zindulka nedostavil. Zbabělec. Vymlouval se na kakánı́ a čůránı́.

Beseda trvala dvě a půl hodiny. Samozřejmě, že předseda partkomu na přı́slušné dotazy
odpovı́dal očekávaným způsobem. Přesto jsme se dozvěděli i zajı́mavé věci. V průběhu besedy
se mi hrozně chtělo na záchod, ale bylo mi trapně se zvedat a odcházet, Tak jsem se vlastně dvě
hodiny vnitřně mučil.

Večer jsou zase pozvanı́ naši sovětštı́ známı́ k nám na návštěvu a dá se předpokládat, že
proběhne podobně jako ostatnı́ večery.

15. den: 14. 6.

Je to poslednı́ den našı́ výpravy v Akaděmgorodku. Zı́tra ráno odlétáme na jih.
Vzpomněl jsem si na to, že jsem v tomto sešitě zapomněl odůvodnit, proč z matematického

zaměřenı́ byla ze sovětských kolegů vybrána naprostá většina dı́vek. Došlo totiž ke změně
vojenských zákonů vztahujı́cı́ch se na vysokoškoláky. Dřı́ve vypadaly podobně jako zákony u
nás. Nynı́ musı́ každý student po druhém ročnı́ku přerušit studium a jı́t na dva roky na vojnu.
Protože nařı́zenı́ vzniklo nedávno, byli odvedeni kluci třetı́ch a čtvrtých ročnı́ků, tedy ročnı́ku,
ze kterého jsou naši kolegové (spı́š kolegyně). Tyto dı́vky už dostudujı́ bez kluků. Chudáci.
Ondřej pravil, že na základě zde uvedené skutečnosti, jsou v Akaděmgorodku dı́vky nadržené
jak polárnı́ motýl. Prý stačı́ si sednout na vrátnici koleje a po půl hodině si takového kluka
některá dı́vka odtáhne na pokoj. Tento experiment jsem nezkoušel, takže to nemohu potvrdit,
ani vyvrátit. Po těchto úvahách jsem se probudil. Bylo půl jedné odpoledne, a proto jsem se se
svými spolubydlı́cı́mi vypravil na oběd.

Mamince jsem koupil vietnamky, ale malé čı́slo. Proto jsem se dnes odpoledne snažil tyto
boty vyměnit za většı́. Taky jsem chtěl vrátit prázdné láhve od pepsikol. K obchodnı́mu domu
jsem se blı́žil s obavami, že se mi žádná věc nepovede vyřı́dit. Od obchodnı́ho domu jsem se
vzdaloval s radostı́, že se mi obojı́ podařilo. U žabek se mi to podařilo po menšı́m výstupu s
prodavačkou, která mě titulovala „Molodoj čelověk“.

Odpoledne se hrál fotbal, kterého jsem se zúčastnil jako fotoreportér. Za naše barvy hrál
Kottas. Méně hráli Petr Jiřı́ček a Honza Dostál. Jako obrana tam byly Ivana a Edita. Znamená
to, že se od nich mı́č odrážel zcela nevyzpytatelně. Protivnı́ci se skládali ze třı́ mužů a dvou
okras. Byli lepšı́ a vyhráli.

Večer jsme byli pozváni na večeři do restaurace. Ta se vyznačovala tı́m, že tam měli nože,
neměli alkohol a měli hodně basů. (Hrála tam muzika zcela hrozně reprodukovaná.) To mě
velice deptalo, takže se mi to večernı́ posezenı́ moc nelı́bilo. V noci byly sovětské kolegyně
zase pozvány k nám na kolej. Sezenı́ se protahuje pozdě do noci, ačkoli zı́tra ráno vstáváme
už v 6 hodin. Za událost tohoto poslednı́ho čajového dýchánku v Akaděmgorodku je možno
považovat rozsypánı́ postele, na které sedělo mnoho hostů a která patřila Ivaně.
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Dnes se chvı́li učeně mluvilo o zvukové technice. Je to oblast, kterou mám daleko důkladněji
prostudovánu než ti, kteřı́ učeně hovořili. Poprvé jsem viděl jak jsou ty řeči plané a ta učenost
je jenom povrchová záležitost. Radši jsem ale moc do toho rozhovoru nezasahoval.

16. den = den přesunu: 15. 6.

Dnes ráno jsme vstávali překvapivě brzo. Už v 6 hodin! Protože jsme se přirozeně moc
nevyspali, zı́rali jsme tupě do prostoru a balili věci do kufrů a batohů. Nám důvěrně známým
autobusem jsme se přesunuli k letišti. Já jsem si teprve ted’všiml, že s námi nejsou naše sovětské
kolegyně a že nás po jižnı́ch krajı́ch budou provázet pouze jejich vedoucı́. Tito vedoucı́ si s sebou
vzali jistou část svých rodin (jeden manželku, jeden dceru).

Při startu letadla do Taškentu se prudce zvedlo do výše. Ondřej řı́kal, že jedeme do kopce
a dále dodal, že je to maso. Velmi dlouho jsme čekali na letišti v Taškentu až se zařı́dı́ let do
Buchary. To už jsme měli velký hlad. Snı́dali jsme totiž narychlo na koleji v Akaděmgorodku a
moc toho nebylo. Ted’ byly dvě hodiny odpoledne, teplota 25 gradusů a my jsme byli hladovı́.

Zájezdový autobus nás provezl městem, aby nás vysadil u kolejı́, kde jsme se ubytovali. Co
do útulnosti nám tyto koleje připadaly úplně nemožné. Navı́c nám hrozila jakási schůzka s
děkanem mı́stnı́ fakulty, což ještě vı́c podráždilo naše hladové žaludky a unavená těla. Naštěstı́
program s děkanem odpadl. Mı́sto toho jsme zajeli hromadnou dopravou do středu města, kde
jsme se konečně najedli. Samozřejmě, že jı́dlo nebylo nic moc, ale důležité je, že bylo. Nelı́bilo
se mi, že jsme se dlouho nemohli z jı́delny vyprdelkovat, že se tam přı́liš dlouho sedělo zcela
bez důvodu.

Začala procházka městem. Je zajı́mavé, že naše únava malinko opadla, takže jsme byli
schopni projı́t celkem dlouhý kus cesty. Tento kus cesty vedl kolem koupajı́cı́ch se lidı́, dále
procházel ulicı́ s netradičnı́m (pro nás) trhem, na kterém hrála orientálnı́ hudba. Kus cesty se
dotkl také mnoha vodotrysků a fontán, na kterých jsme pozorovali duhu, tvořı́cı́ se v polednı́m
slunci. Kus cesty procházel mı́stnı́m metrem (popojeli jsme jednu stanici) a končil v parku se
sochou Karla Marxe. Tam jsme měli rozchod, to znamená, že každý povečeřel individuálně a
každý si dal poněkud jiný humus.

Na koleji, kde ted’ provádı́me tzv. zavazadlové akce, budeme zatı́m spát jedinou noc. Pak
odlétáme do Buchary, kde pár dnı́ pobudeme a zase se do Taškentu vrátı́me na stejnou kolej.
Zavazadlové akce spočı́vajı́ v tom, že přebalujeme a necháváme zde na koleji v úschovně věci,
které nebudeme v Buchaře potřebovat. Je zajı́mavé, že večer všichni ožili. Ačkoli jsme spali
krátce, nemá se zatı́m nikdo k tomu, aby šel spát. Přitom je dvanáct hodin (mı́stnı́ čas = čas
Moskvy plus 3 hodiny). Asi budu prvnı́m, kdo se pokusı́ jı́t spát. Takže dobrou noc!

17. den: 16. 6.

Bylo to poprvé po dlouhém čase, kdy jsem šel ve správnou dobu spát a kdy jsem ve správnou
dobu vstával. Z toho by mělo implikovat, že jsem měl celý den dobrou náladu. Toto je ovšem
hrubý omyl. Celý den mi (nám) nebyly totiž poskytnuty prostředky k realizaci základnı́ch
lidských potřeb, jakými je napřı́klad jı́dlo. Proto se zde o těchto strastech dost podrobně zmı́nı́m.
Budu se snažit to vylı́čit barvitě a moc by mě mrzelo, kdyby čtenář tyto řádky jen s úsměvem
přeletěl a vůbec si neuvědomil hloubku našich cestovatelských strádánı́.

Začalo to snı́danı́. Tam nám chvı́li trvalo, než jsme se dožádali čaje. Prvnı́ obsluha nás poslala
ke druhé obsluze. Druhá obsluha nás poslala o patro výš ke třetı́ obsluze. Třetı́ obsluha měla
jen studený čaj, a proto jsme se vrátili ke druhé obsluze. Ta nám teprve prodala horký čaj.

Poté jsme se rozvětvili. Naši vedoucı́ se šli pozdravit s děkanem a my jsme popojeli hromad-
ným dopravnı́m prostředkem do centra. To jsme ještě netušili, že tento den nás čeká mnoho
zbytečných a hlavně velmi únavných čekánı́. V průběhu těchto čekánı́ jsem stačil dočı́st knihu
Návštěvnı́ci, kterou koupil Franta své mladšı́ sestře v Novosibirsku. Po půl hodině se vrátili
naši vedoucı́ a my jsme pokračovali autobusem na letiště. Tam bylo zase čekánı́.
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Když nám prohlédli zavazadla, dostali jsme se k vrtulovému letadlu. Šel jsem si prohlédnout
z blı́zka vrtule, což se hrubě nelı́bilo ostatnı́m. Přitom já si myslı́m, že když dělám diplomovou
práci z prouděnı́, tak je můj zájem o tvar a profily vrtulı́ opodstatněný. Letadlem jsme letěli
přes hodinu a při přistávánı́ to s námi velmi lomcovalo. Po výstupu z letadla v Buchaře bylo
na programu zase čekánı́. (Mı́stnı́ čas = čas Moskvy plus 2 hodiny).

Uzbek na Ukrajině

Zájezdový autobus nás převezl z le-
tiště do mı́stnı́ho areálu kolejı́. Tam jsme
čekali ze všeho nejdéle. Navı́c jsme za-
čali mı́t hlad. Byly už čtyři hodiny od-
poledne a my jsme zatı́m skromně snı́-
dali. Ondřej se na mě obořil, když jsem
mu řekl, že mám hlad. Asi měl taky.

Při čekánı́ jsme měli pocit, že se pro
nás to ubytovánı́ teprve vyrábı́. Nako-
nec se ukázalo, že k pravdě nenı́ zas tak
daleko. Pokoje, na které nás ubytovali,
byly v remontě a navı́c ještě v horšı́m
stavu, než v Taškentu. Podle označenı́
mých spolucestovatelů tam byl smrad.
Mě se zdálo, že to tam připomı́ná vůni,

jaká je v tatı́nkově včelı́nu. Je pravda, že v takové „vůni“ bydlet nenı́ zrovna přı́jemné.
Přı́šerně hladovı́ jsme začali hledat menzu. Všechny byly zavřené. Pouze v jedné z nich nám

prodali úplně nemožné pirohy, takže jsme se zase moc nenajedli. Následoval organizovaný
program, ve kterém nám bylo slı́beno, že se půjdeme vykoupat. Koupil jsem si cestou čokoládu,
abych zahnal hlad. To jsem ještě netušil, že se mi zcela rozteče v tašce a zamaže ručnı́k. Čtenář
podle těchto slov jistě sám logicky usoudı́, že je v Buchaře hrozné vedro. Netřeba mu to tudı́ž
zvlášt’připomı́nat.

Cesta na koupaliště trvala přı́šerně dlouho a byla zpestřena orientálnı́m trhem a množstvı́m
kratšı́ch, ale velmi únavných čekánı́. Navı́c se nám stále v našich žaludcı́ch zvětšoval hlad. Byli
jsme rádi, že se aspoň můžeme vykoupat na pláži mı́stnı́ho jezı́rka. Čas jsme na to měli stroze
vymezen, protože dále se na nás chystala prohlı́dka města. My jsme se bláhově domnı́vali, že
na nás čeká večeře. Tak nám to bylo slı́beno. Byla by pro nás jediným vysvobozenı́m z hladu,
který v našı́ výpravě panoval.

Když nás naši kolegové začali provázet po památkách, velmi se nám to lı́bilo, protože to
bylo pro nás exotické. Když ale už druhou hodinu jsme courali po městě, začalo mě mrzet, že
neumı́me těm sovětským kolegům důrazně vysvětlit, že je třeba nejdřı́v zahnat hlad a teprve
poté prohlı́žet památky. Navı́c jsme museli být v dlouhých kalhotách!

Teprve po deváté hodině jsme dorazili do restaurace, kde byly nože a mleté maso. Zcela
vyčerpáni po dnešnı́ cestě jsme šli rovnou spát.

18. den: 17. 6.

Zase jsem se dobře nevyspal. Na špatné spanı́ na mě působily 4 faktory: 1. vysoká teplota,
2. Jiřı́čkovo zcela maximálnı́ chrápánı́, 3. bzučenı́ Bucharských komárů kolem mých ušı́, 4.
nesoucitnost mých spolubydlı́cı́ch, kteřı́ vůbec nebrali ohled na to, že nemůžu spát, a spali.
Je ovšem pravda, že dnešnı́ den mi vynahradı́ veškeré strádánı́ včerejška, protože se mi jeho
program velice lı́bil.

Ráno jsem vypil svou čokoládu, protože jsem si řı́kal: „Jistota je jistota . Nemůžu vědět, kdy
zase dostaneme najı́st.“ Na snı́dani jsme byli v čajové restauraci. Je charakteristická tı́m, že se
u nı́zkých stolečků sedı́ tureckým sedem na takových širokých lavicı́ch.

Dopoledne jsme se věnovali památkám. Je pravda, že by se o tom dalo psát vı́ce, ale nemám
moc času, protože ted’ je večer a mı́ spolubydlı́cı́ už chtějı́ zhasnout. Takže stručněji. Měli
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jsme velice dobrý oběd na bázi rizota v jiné, ale stylem podobné restauraci jako ta, v které
jsme snı́dali. Bylo to moc dobré. Byli jsme z těch restauracı́ velice přečajovanı́. Kottas začal
konverzovat s mı́stnı́mi. Když se dozvěděli, že jsme z Československa, vzpomněli si na Gotta.
To mě trochu potěšilo.

Stı́n a čaj byly nezbytné prostředky k přežitı́

Navı́c jsme měli možnost se
vykoupat. Hned vedle restau-
race byla totiž vodnı́ plocha,
do nı́ž mı́stnı́ kluci jezdili na
kolech. K večeru jsme byli na
letnı́ rezidenci. Je to památka, ke
které jsme se dostali podlezenı́m
plotu. Zpět jsme byli vyhnáni
oficiálnı́m vchodem. Pak bylo
zase koupaliště

Večer jsme byli na drahé ve-
čeři v hotelové restauraci. Vzhle-
dem k tomu, že jsem měl zabub-
linkovaný trávı́cı́ trakt, moc jsem
té večeři nedal. Mám pocit přeje-
denı́. Ve srovnánı́ se včerejškem je vidět, že s jı́dlem jdu z extrému do extrému.

Je 12 hodin v noci a hoši vybı́jejı́ komáry, kteřı́ by nás v noci svým bzukotem obtěžovali. Oni
ale přesto obtěžovali.

19. den = velký přesun: 18. 6.

Památky z exotických zemı́

Ráno začalo celkem nevinně. To jsme ovšem nevěděli, že ta nevinnost brzy vymizı́. Pouze
jsme to tušili. Měli jsme totiž už potřetı́ doplácet rubly, údajně určené pro naše cestovánı́. Do-

hromady toto doplácenı́ dosahovalo v přepočtu 200 Kčs a to
se nám pomalu přestalo lı́bit. Začali jsme se divit, zda autobus
z Buchary do Samarkandu může vůbec tolik stát. Také jsme
věděli tuto informaci o dnešnı́m dni: Dopoledne volno, každý
se může pohybovat individuálně. Sraz ve 13 hodin na koleji.
Odjezd bud’v 15 hodin linkovým autobusem do Samarkandu
nebo v 18 hodin speciálně pro nás určeným autobusem. Když
nastane druhá varianta, bude třeba doplácet penı́ze. Která va-
rianta nastane se dozvı́me později.

Zajı́mavý byl třeba Ondřejův pesimistický názor: „Kdo vı́,
jestli dneska odjedem z Buchary a kdo vı́, zda nebudeme muset
doplácet dalšı́ch 15 rublů“.

Ve volném dopoledni jsem učinil klı́čové nákupy z celého
svého pobytu v SSSR. Nejdřı́ve jsem koupil čajové mističky, v
nichž se ve zdejšı́ch krajı́ch pije čaj. Poté jsem objevil levnou
tubetějku za 1 rubl 85 kopějek a jako suvenýr jsem ji kou-
pil Martinovi. Největšı́ nákup jsem učinil v železářstvı́. Byl to
samovar za 5 rublů, na 220 V a s přı́konem 1,0 kWh a maxi-
málnı́m objemem 3 litry. Toto je suvenýr, který jsem si koupil
pro sebe jako památku na tuto cestu. Hned jsme ho na koleji

vyzkoušeli a celkem se osvědčil. Byl mi znárodněn ve prospěch celé výpravy, ale já věřı́m, že
toto znárodněnı́ bude pouze dočasné.

Ani v jednu hodinu jsme ještě nevěděli na čem jsme. Rusové tvrdili, že protože nepřišel
Uzbecký průvodce, je všechno v pořádku. Dále prý platı́ implikace: Je-li všechno v pořádku,
nastává druhá varianta. Na základě této informace se někteřı́ z nás (i já) odebrali na koupaliště.
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Pultrovi jsme slı́bili návrat o půl páté a zpozdili jsme se o 15 minut. To byl oheň na střeše!
Pultrovi se to nelı́bilo a zlobil se. Řı́kal, že museli za nás provést jisté pracovnı́ úkony (jako je
zrušenı́ prostı́ránı́ na postelı́ch). Naštvaně se také tvářil RNDr. Jiřı́ Kottas (V denı́ku použı́vám
zkrácené označenı́: Kottas). Již dlouhý čas vařil pomocı́ samovaru kvanta čaje a lil jej do
sodovkových lahvı́ (v Československu by se označily jako láhve od piva). Jiřı́ček šel koupit
dalšı́ láhve a sehnat špunty. Druhé se mu nepodařilo a navı́c přišel s velkým zpožděnı́m, takže
vedenı́ o něj začalo mı́t strach.

Křivky památek ladı́ s křivkami spolužačky

Čajem se naplnilo 16 lahvı́ a mě zůstalo utajeno, čı́ to byl nápad. Kdo byl vybaven takovou
prozřetelnostı́ a vybavil naši výpravu, směřujı́cı́ do pouště, 16 lahvemi čaje? Já jsem uvolnil

jednu tašku a vzal jsem většinu 9 lahvı́. Martin Kolář
mi vzal zase samovar a tak jsme spolupracovali.

V šest hodin večer jsme byli na stanoveném srazu
a v šest deset tam byl i autobus. Cesta do Samar-
kandu byla dlouhá 300 km a trvala i s přestávkami 6
hodin. Nutno poznamenat, že Kottasovi se po celou
dobu jı́zdy nálada nezlepšila.

V jednu hodinu v noci začalo blouděnı́ po Samar-
kandu. Naši průvodci hledali kolej a při tom náš
autobus mnohokrát projı́žděl různými kruhovými
objezdy a bylo vı́c než pravděpodobné, že na někte-
rých se ocitnul vı́cekrát. Poznamenali jsme, že jsme
si nikdy před tı́m nemysleli, co všechno v Sovětském
svazu vytrpı́me a přežijeme. Začali jsme totiž tušit,
že asi po organizačnı́ stránce nebude naše ubytovánı́
na koleji nijak snadné, zda vůbec bude nějaké. A
tušenı́ nás nezklamalo.

Po delšı́m blouděnı́ jsme konečně přirazili k ja-
kési budově. Z některých oken na nás pokukovali
Uzbeci a Uzbečky. Začalo jednánı́ s mı́stnı́ kolejı́. Je
přirozené, že nemohlo být úspěšné, když se tato ko-
lej o našı́ existenci dozvěděla teprve ted’o půl druhé
v noci. Organizačně to tedy nebylo vůbec zajištěné.
Různě jsme postávali před autobusem, eventuálně

pospávali na lavicı́ch v autobuse. O půl čtvrté v noci se objevilo něco, jako řešenı́. Byl to krutý
kompromis.

Studenti, ubytovanı́ na této koleji vystěhovali dva pokoje a umožnili nám přespat. Nedovedu
si představit, že by mi někdo ve tři hodiny v noci na koleji Větrnı́k řekl, at’ vystěhuji pokoj,
protože přijela skupina Uzbeků a nemá kde spát. Vůbec si nedovedu představit, že bych této
žádosti vyhověl. Ne na Větrnı́ku, ale v Samarkandu se tak stalo. Dostali jsme se do zabydleného
pokoje, kde ze stěny úplně nahoře na vše hleděl soudruh Gorbačov. Gramofonové desky ležely
bez obalů na nočnı́m stolku drážka nedrážka. Na postelı́ch bylo použité povlečenı́, takže do
mých chlupů na nohách nalezly blechy.

20. den: 19. 6.

Ráno jsme měli potı́že s nalezenı́m záchodu. On tu snad byl jediný záchod pro celou kolej! A
podle toho taky vypadal. Vstávali jsme v 11 hodin, ale z předchozı́ kapitoly je čtenářovi zřejmé,
že jsme se vyspali nedostatečně. Po snı́dani mi začalo být špatně, tj. bolelo mě břicho a stále se
zvyšovala celková únava. Měl jsem mı́sty dojem, že tato únava dospı́vá vrcholu. Chodili jsme
po jakýchsi stavebnı́ch památkách. Přesněji to popsat nemohu, protože jsem nebyl schopen
moc vnı́mat vnějšı́ podněty. Dokonce jsem přestal rozlišovat čekánı́ a nečekánı́, dva základnı́
stavy, v kterých se naše výprava nacházela. Tyto stavy se průběžně střı́daly celou dobu pobytu
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v SSSR. Jediné, co jsem důkladně vnı́mal, byla jı́zda městskými prostředky. To proto, že jsem
se plnou svou vůlı́ soustředil na to, abych nepoblil spolucestujı́cı́. Dalo mi to trochu práce, ale
podařilo se to. Vůbec se mi nelı́bilo, že jsme v Samarkandu neměli ani minutku sami pro sebe.
Pořád jsme se pohybovali organizovaně a většina z nás dokonce nevěděla kam.

Zapadlá ulička

Po vı́ce než hodinovém čekánı́ na naše ruské průvodce jsme vyrazili na letiště. Ten fakt,
že letadlo mělo dvou a půl hodinové zpožděnı́ nás už ani trochu nevyvedl z mı́ry. Byli jsme
trénovanı́. Já jsem byl rád, že jsem neměl zatı́m žádné zvracenı́ ani kakacı́ potı́že a že konečně

(ve dvě hodiny v noci) mohu zalehnout
na přidělené lože v Taškentu. Špatně mi
bylo celý den a proto jsou mé poznámky
velmi stručné. Nebudu přece čtenáře za-
těžovat svými subjektivnı́mi pocity.

21. den: 20. 6.

Probudili jsme se kolem poledne. Ještě
jsem ležel v posteli, když jsem si chtěl
ulevit prdem. K mému překvapenı́ byl
průjmově vlhký a já jsem si takto zasral
celé pyžamo a postel. Na základě uve-
dené události jsem zjistil, že mám prů-
jem. Nebyl jsem sám. Zatı́m vı́m o třech

lidech. Nejhůř je na tom Honza Dostál, který asi má nějakou nemoc. Lékař výpravy – Ondřej
Zindulka – má co ordinovat. Mě je už trochu lépe než včera. Dostal jsem dietu a tak popı́jı́m
čaj a přikusuji suchary.

Byli jsme v Taškentu nakupovat. Koupil jsem čajnı́k (konvici k samovaru) a orientálnı́ zvuk
(gramofonové desky). Večer v 9 hodin měla být schůzka s českými (zahraničnı́mi) studenty,
kteřı́ studujı́ v Taškentu. Nakonec ale vůbec nepřišli, což bylo dobře. Neměli jsme už totiž
vůbec náladu s někým besedovat. Já s Martinem Kolářem jsme byli na návštěvě u Tatarek,
které oslavovaly záščitu diplomnı́ raboty. Bylo přı́jemné, že umı́ rusky stejně dobře jako my, tj.
mizerně. Takže když k nám mluvily, tak jsme se chytali.

22. den = evakuace: 21. 6.

Délku pobytu v zemi Uzbeků jsme měli časově přesně vymezenu. Je to vlastně dobře.
Kdybychom zde ještě zůstali, asi bychom pochytili ještě vı́ce nemocı́. Možná by se někdo z nás
skamarádil s nějakou Uzbečkou a mohli by z toho být malı́ polouzbečkové. Takže jsme vlastně
z této země odjı́žděli z bezpečnostnı́ch důvodů.

Ráno Pultr budil naše ruské průvodce a když tuto činnost opakoval, tak dokonce začal
křičet. My jsme už byli nacvičenı́ a vstali jsme na prvnı́ pokus. Na letišti zase křičeli na nás, že
jsme přišli pozdě. Pultr měl právem na naše průvodce vztek.

Letadlo výjimečně nemělo zpožděnı́. Startovali jsme v 9 hodin 40 minut a v Moskvě jsme
přistáli v 10 hodin 45 minut a urazili jsme vzdálenost skoro 3.000 kilometrů. Při tom jsme
nepřekročili rychlost zvuku. Ptáte se, jak je to možné? Bystrému čtenářovi to určitě hned dojde
a natvrdlému nemı́nı́m nic vysvětlovat.

V Moskvě jsme potřebovali potvrdit koupi jı́zdenek a mı́stenek a proto jsme spěchali. V tom
spěchu se nám ztratil Franta. Být ztracen v osmimilionovém městě nenı́ zrovna přı́jemné ani
pro ty zbylé, kteřı́ se neztratili. Různě jsme jezdili v metru a hledali. Přitom se naše skupina
začala rozpadat na stále vı́ce podskupin. Kottas zjistil, že spěch byl neopodstatněný, protože
v přı́slušné kanceláři měli polednı́ přestávku. Frantu jsme našli na nádražı́ a zavazadla jsme
dali do úschovny. Chtěl jsem si dát své věci do schránky na heslo, ale musel jsem se podřı́dit
většině, takže jsem si je tam nedal.
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Sraz jsme měli večer v 18 hodin 45 minut na nádražı́ a do té doby jsme mohli každý jı́t kam
chtěl. Byl jsem v domu knihy a potom ve stolové na jı́dlo. Nejlepšı́, co tam měli, byl čaj. Stál
jednu kopějku. Na nádražı́ před odjezdem jsme sháněli limonády, ale nic jsme nesehnali.

Poslednı́ zdrcujı́cı́ překvapenı́ dnešnı́ho dne nás čekalo při nástupu do vlaku. Měli jsme
koupené dražšı́ jı́zdenky do luxusnějšı́ho vagónu, než kam směřovaly naše mı́stenky. Byl to
organizačnı́ omyl, který stál naši skupinu 50 rublů.

ZÁVĚREČNÁ POZOROVÁNÍ

Už asi tři stránky tohoto denı́ku pı́ši ted’mezi Kijevem a Vinnicou ve vlaku. Podle toho taky
vypadá to pı́smo. Vlak se kodrcá a mně utı́kajı́ myšlenky a potřebuji vynaložit hrozně moc
energie, než napı́šu třeba jen jedinou větu. Závěrečná pozorovánı́, která se vztahujı́ k celému
pobytu v SSSR, jsem rozdělil (podobně jako „Nadčasové údaje“) do několika kapitol.

Ubytovánı́

Nejlepšı́ postele byly ve vlaku. Všude jinde byly zcela nemožné drátěnky. Navı́c možnost
umytı́ byla na všech kolejı́ch zcela minimálnı́, ne-li žádná. Znamená to, že nynı́ máme na sobě
lepkavý obal, nános špı́ny, blechy a teprve potom prádlo a oblečenı́. Znovu po delšı́ době se nám
zdá nejčistšı́ prostředı́ ve vlaku. Teplou vodu jsme neviděli, ani nepamatujeme. Vzpomı́nám
si, že jsem si jednou myl vlasy na záchodě u čekárny letiště. Bylo tam totiž solidnı́ umyvadlo.

Stravovánı́

Základem všeho bylo mleté maso. V Uzbekistánu to byly pirohy, v jejich nitru se nalézalo
mleté maso. Tyto pirohy jsme jedli jen do té doby, než jsme dostali průjem. Pak nastoupily
suchary. K pitı́ bylo všude velké množstvı́ čaje. Ten nás držel na nohou, takže jsme se nezhroutili
úplně. Strava byla taky velmi nepravidelná. Připadal jsem si jako mezi lovci mamutů. Ti totiž
jedli právě tehdy, když měli co.

Záchody

To je kapitola sama pro sebe. Návštěva těchto mı́stnostı́ je triviálnı́m důsledkem toho, že
jsme se stravovali (a blbě jsme se stravovali). Přı́šernost těchto mı́stnostı́ se nedá popsat. Když
jsme na některém záchodě byli, řı́kali jsme, že to horšı́ nemůže být, Teprve po návštěvě dalšı́ho
záchodu se ukázalo, že nemáme pravdu. To se nedá popsat, to chce vidět na vlastnı́ oči.

Zvı́řata

Tı́m se myslı́ švábi, komáři, blechy. Blechy se s námi seznámily v Samarkandu. Na šváby
jsme čekali ve všech kolejı́ch na jihu. Překvapilo nás, že tam žádný nebyl, ačkoli šly hlášky, že
jich tam jsou hejna. Jiřı́čka velmi mrzı́, že neuplatnil svůj Biolit Š. Zato komáry jsme v Buchaře
nečekali, ale byli tam. Bylo jich méně než v Novosibirsku, ale zato to nebyli žádná béčka.
Novosibirský komár je proti Bucharskému úplný blbec. V Samarkandu jsme kromě blech na
žádná dalšı́ zvı́řata nenarazili. Pouze Martin Kolář si v noci stěžoval, že po něm cosi velkého
skáče. Dodnes nevı́me co to bylo a zůstane to asi velkým tajemstvı́m.

Nákupy

O tom, co jsem koupil já, jsem už napsal. Nynı́ se chci zmı́nit o tom, co koupili jinı́. Předevšı́m
knihy. Jejich zájem o odborné knihy jsem jim ze začátku trochu záviděl. Později jsem ovšem
zjistil že někteřı́ trpı́ chronickým zájmem o knihy a prošli kdejaké knihkupectvı́. Je pravda, že
knihy jsou v SSSR levnějšı́, ale také je pravda, že jsem lidi postižené tı́mto chronickým zájmem
trochu litoval. Všichni asi koupili nějaké suvenýry. Mnoho lidı́ koupilo tubetějky. Pultr byl
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charakteristický tı́m, že se snažil koupit pravou ruskou vodku a koňak. Měl s tı́m ovšem velké
potı́že, protože je suchý zákon.

Městská doprava

V autobusech a trolejbusech jsou strojky, ze kterých je možno vysoukat lı́stek. Pokud se nikdo
nedı́vá, je možno tam nedat žádnou minci. Dále existujı́ jiné lı́stky zvané talónky, které se štı́pajı́
v jiných strojcı́ch. Takže je to velmi složité. Přı́padnému zájemci vysvětlı́m podrobnosti, zde
bych chtěl pouze podotknout, že nenı́ radno se k těmto strojkům stavět. Lidé posı́lajı́ drobné
mince nebo talónky a člověk stojı́cı́ u strojku je velmi zaměstnán. Jinak je doprava podobná
našı́. Dokonce jezdı́ i stejné tramvaje. Pouze jı́zdnı́ řády jsou méně podrobné.

Letadlová doprava

50 % letadel, se kterými jsme letěli, mělo zpožděnı́. Toto zpožděnı́ se nedá počı́tat na minuty,
ale na hodiny. Charakteristické pro letadla je to, že se v nich vyskytujı́ letušky. Tyto bývajı́
hrozně zmalované a zapudrované, ale málokdy hezké. O letuškách si myslı́m, že jsou určené
též k prvnı́ pomoci. Nechtěl bych ale, aby mi poskytovaly umělé dýchánı́ z úst do úst, protože
bych z toho byl potom celý ufifraný od rtěnky.

Inturist

Čekánı́

Je to slovo, které má zázračnou moc. Při cestovánı́ letadlem se i naše výprava schovala pod
ochranná křı́dla tohoto slova. Předně jsou pro cestujı́cı́ Inturistu vymezeny zvláštnı́ mı́stnosti
(čekárny, bufety, sociálnı́ zařı́zenı́ a pod.). Jsme tam tedy odřı́znutı́ od obyčejných Rusů, kteřı́
čekajı́ na stejné letadlo, ale v horšı́ch podmı́nkách. Když si dělala jedna Ruska v letadle nárok

na sedadlo, kde seděl někdo z našı́ výpravy, a dozvěděla se,
že je to Inturist, tak sklapla. Myslı́m, že ted’ už nenı́ třeba
dodávat, že jsme měli speciálnı́ letištnı́ autobus a že jsme
měli přednost ve všech frontách.

Čekánı́

Už jsem napsal, že naše výprava se nacházela průběžně
ve dvou stavech. Čekánı́ a nečekánı́. Psychicky se nám zdálo,
že prvnı́ stav převládá. Je pravda, že délka čekánı́ by se po
sečtenı́ dala spočı́tat na dny! Když se nakonec někam šlo,
tak stejně nikdo nevěděl, kam a proč. To bylo velmi únavné.
Navrhl bych řešenı́: Každý den večer se sejı́t s průvodci a
vypracovat přesný plán na přı́štı́ den, do kterého by měli
co mluvit všichni. Tento plán by obsahoval časy prohlı́dek
památek a bylo by už dopředu patrné o jaké památky jde.
Taky by byl dopředu jasný plán volna a vše v konkrétnı́m
čase. Pak by se nikomu nestalo, že by nevěděl, co zrovna
bude. Taky by každému zbylo vı́ce volného času. Bylo by
ovšem potřeba tento plán přesně dodržovat! To by platilo i
pro ruské kolegy!!! Za nedodržovánı́ bychom třeba vymys-
leli nějaké tresty.

Odvetné návrhy

Chceme za všechno to utrpenı́, které jsme zde zažili, naše ruské kolegy v Československu
nějak potrestat. Hlavně nenápadně. Předevšı́m si myslı́me, že je velmi zdrtı́ komfort do kterého
je ubytujeme a v kterém je budeme hostit. Ne snad proto, že by se jim komfort nelı́bil, ale proto,
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že se budou muset vrátit do SSSR! Náš třı́týdennı́ pobyt v mı́stech, kde se nedajı́ uskutečnit
základnı́ životnı́ potřeby, byl pouze dočasný. Jejich pobyt v SSSR je ale trvalý a poznánı́ komfortu
je zdrtı́ vı́c.

Dalšı́ návrh je zavést je na Šeberák. Bude to odplata za to, že jsme museli i v těch největšı́ch
vedrech chodit v dlouhých kalhotách. Také navrhuji brát s sebou vždy a všude své manželky,
snoubenky, děti. Oni taky s sebou tahali kus svých rodin a vznikalo mnohdy na základě toho
dalšı́ zdrženı́. (Dvanáctiletá dcera se neustále převlékala. Měla v Uzbekistánu asi šestero šatů).

Ruštı́ vedoucı́ nechtějı́ před studenty pı́t alkohol, ale jinak pijı́ jak duhy. Nevadı́ jim, zda je
zákon suchý nebo mokrý. Chtěli bychom zvlášt’ opı́t vedoucı́ a zvlášt’ studenty a pak je dát
dohromady. Nebo jiná varianta. Přinutit vedoucı́ k abstinenci. To by je asi úplně zhroutilo.
Bohužel se toto nedá tak snadno v Československu realizovat.

23. den: 22. 6.

Tento den pro naši výpravu probı́há celý ve vlaku. Někdy kolem půlnoci budeme přejı́ždět
hranice a budeme procleni. 22.6. je také význačný tı́m, že Edita má narozeniny. Pojedli jsme
dort a trochu jsme popili. Ted’budeme nahlas předčı́tat celý sešit s těmito poznámkami. Potom
ho pečlivě uschovám, aby mne o něj celnı́ci nepřipravili.

Fonetické zněnı́ a význam některých citoslovcı́

Zněnı́ Význam

BĎA Citoslovce spokojenosti
HABĎA Souhlasná odpověd’ na BĎA
B Citoslovce trávenı́
MŇAM Spokojenost nad dobrým jı́dlem (v SSSR asi nemá časté uplatněnı́)
AU Citoslovce bolesti
GRE Citoslovce nespokojenosti
PŠE Citoslovce touhy
HAF Pozdravenı́ psa
MŇAU Pozdravenı́ kočky
KVAK Citoslovce spatřenı́ rybnı́ka
PACIFIK Citoslovce vyslovené při amputaci ruky
JEJKOTE MANKOTE Citoslovce upadnutı́ zmrzliny na zem
A? Vyjádřenı́ Rusů, když nerozumı́
BRM Citoslovce úlevy
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